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Bruges, le 29 Juillet 1896.

Ami,

Merci, de tout coeur! J’ai maintenant, grâce à votre rare obligeance et à votre érudition, je possède maintenant

tout ce qu’il faut sur S. Nivin.1

Ces détails prendront place dans l’introduction de mon travail, que j’écris en ce moment. Je serai si heureux, le

jour où je pourrai vous orir un exemplaire de mon livre, composé avec mes minutes perdues, aux dépens de

mon sommeil et bien

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

aussi de ma santé. Ah! si j’avais quelques-unes des heures, que gaspillent inutilement tant de gens, que je cotoie

chaque jour dans les rues de Bruges!

Merci une fois encore et bien à vous en [Notre Seigneur]

Ernest Rembry

Le Chanoine Rembry

......
1 Ernest Rembry had Gezelle in zijn brief van 03/07/1896 om meer informatie verzocht met betrekking tot de heilige Nivin of Niviaen

die in Brugge vereerd werd. Gezelle vond de heilige niet terug, maar bezorgde op 05/07/1896 wel drie naamkundige hypothesen.

Hij contacteerde ook pater bollandist J. Vanden Gheyn die vermoedde dat de Niviaankwestie ging om de Schotse heilige Sint-

Niniaan uit de vijfde eeuw. Die werd ook in onze streken vereerd. Rembry nam deze hypothese samen met die van Gezelle op in zijn

werk De bekende pastors van Sint-Gillis te Brugge, p. xviii. (C. Verstraeten, De briefwisseling tussen Guido Gezelle en Ernest Rembry 1872-1899.

Gent: Cultureel Documentatiecentrum Rijksuniversiteit, 1987, p.342-343).
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Briefbeschrijving

Verzender Rembry, Ernest

Ontvanger [Gezelle, Guido]

Verzendingsdatum 29/07/1896

Verzendingsplaats Brugge (Brugge)

Annotatie Adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.

Annotatie Adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.

Gepubliceerd in De briefwisseling tussen Guido Gezelle en Ernest Rembry 1872-1899 / door Caroline

Verstraeten. - Gent : Cultureel Documentatiecentrum Rijksuniversiteit, 1987, p.160

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 91 mm x 117 mm

papier, wit

papiersoort: recto en verso verticaal beschreven, inkt

Staat volledig

Vormelijke bijzonderheden op recto: naam: Le Chanoine Rembry

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 6804

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.13167
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Inhoud

Incipit Merci, de tout coeur! J'ai

Tekstsoort naamkaart

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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